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1. Opwarmer!

2. Waarom meertaligheid op je school 

integreren?

3. Meertaligheid op jouw school met 

translanguaging integreren



1. Opwarmer!



Een experiment



Nieuwkomers in Portugal
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Welke strategieën kun je 
inzetten om meertaligheid bij 

het leren (van inhoud) te 
betrekken?

Discussie 1 – Wat is meertalig 
onderwijs?



3. Meertaligheid met 
translanguaging op jouw 
scholen integreren



Wat is translanguaging?



Wat is translanguaging? • Aanvulling op het principe 
van doeltaal – voertaal 

• Talen versterken elkaar en 
ondersteunen zo het 
leerproces

• Verschillende strategieën, 
zoals b.v. het afwisselen van 
taal tijdens input – verwerken 
– output

• Ondersteunt zowel de 
tweede taalverwerking als de 
ontwikkeling van de thuistaal



Werkvorm 1: Translanguaging in pre-teaching

§ Het doel van pre-teaching is om kennis te activeren, die leerlingen nodig hebben 
voor de gezamenlijke instructie. Leerlingen worden voorbereid op die gezamenlijke 
instructie, zodat ze deze zo goed mogelijk kunnen volgen.

§ Pre-teaching is op die manier een vorm van differentiatie, want zo wordt er rekening 
gehouden met de verschillen tussen de leerlingen. 

§ Pre-teaching werkt preventief, want op het moment dat de zwakke leerlingen 
zelfstandig aan de slag moeten, hebben ze al uitleg gehad en maken ze minder 
fouten. Dat versterkt hun zelfvertrouwen. Ook durven zwakke leerlingen eerder 
actief mee te doen bij de instructie in de klas, omdat ze de lesstof al een beetje 
begrijpen. 



Werkvorm 1: Translanguaging in pre-teaching

Thuis Op school

Woordenschat mee 
naar huis 

nemen (b.v. 
woorden van de 

volgende les) en met 
ouders/broers/

zussen in de 
thuistaal bespreken
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Werkvormen translanguaging

1) Translanguaging in pre-teaching

Thuis Op school

Woordenschat mee 
naar huis 

nemen (b.v. 
woorden van de 

volgende les) en met 
ouders/broers/

zussen in de 
thuistaal bespreken

Informatie over een 
bepaald onderwerp in de 

thuistaal opzoeken 
(b.v. interview)







1) Translanguaging in pre-teaching

Thuis Op school

Woordenschat mee 
naar huis 

nemen (b.v. woorden 
van de volgende les) 

en met 
ouders/broers/zusse
n in het Papiaments 
of Spaans bespreken

Informatie over een 
bepaald onderwerp in de 

thuistaal opzoeken 
(b.v. interview)

Leerlingen 3 minuten een 
opdracht in de thuistaal 

laten parafraseren

Werkvormen translanguaging





1) Translanguaging in pre-teaching

Thuis Op school

Woordenschat mee 
naar huis 

nemen (b.v. 
woorden van de 

volgende les) en met 
ouders/broers/zusse
n in het Papiaments 
of Spaans bespreken

Informatie over een 
bepaald onderwerp in de 

thuistaal opzoeken 
(b.v. interview)

Leerlingen 3 minuten een 
opdracht in de thuistaal 

laten parafraseren

Woorden in meerdere 
talen opschrijven en met 

elkaar vergelijken

Activeren van kennis in 
de thuistaal over het 
onderwerp van de les

Werkvormen translanguaging



Papiamentu Nederlands English Español

Absurdo Absurd Absurd Absurdo

Agrikultura Landbouw Agriculture Agricultura

Águila Adelaar Eagle Águila

Alegre Blij Happy Contento/a



Werkvorm 2: Meertalig samenwerken

o Constant vertalen 
o Interactie stimuleren à kennis ontstaat in contact met anderen
o Werken in twee talen of groepen
o Bij de introductie van nieuwe lessen 
o Aanmoedigen/instrueren om moedertaal of andere talen te gebruiken

Werkvorm Output

Bespreken/reflecteren/onderhandelen in 
doeltaal en moedertaal (of andere talen)

Delen klassikaal in de doeltaal

Brainstormen in doeltaal en moedertaal/andere 
talen

Schrijven in de doeltaal

Les beginnen met koppeling met de moedertaal 
– aandacht voor sleutelwoorden/ doel les

Meedoen in de doeltaal



Werkvorm 3: Translanguaging inzetten voor woordenschat

Woordmuur

Maak gebruik van een 
woordenboek/ AI – thuistaal is 
anders dan schooltaal



Maak een meertalige 
conceptmuur

Translanguaging inzetten voor woordenschat



Maak gebruik van een 
meertalige woordboom

Translanguaging inzetten voor woordenschat



Meertalige graphic organizers en 
concept maps

Translanguaging inzetten voor woordenschat



Preview-View-Review

PREVIEW: Brainstormen 
over 

woorden/uitdrukkingen 
in thuistaal

VIEW: 
Woorden/uitdrukkingen 

in context (b.v. een 
tekst/film) in doeltaal 

zien

REVIEW: Notities maken 
van woordenschat 

(thuistaal/NL)

Translanguaging inzetten voor woordenschat



Woordenschat uitbreiden 
met woorddelen

Translanguaging inzetten voor woordenschat



Welke tips heb je al of 
neem je mee ten aanzien 
van de mogelijkheden voor 
een meertalige aanpak voor 
je lespraktijk? 

Discussie 3 – Een meertalig aanpak 
voor het nieuwkomersonderwijs? 



Voorbeeld: Meertalige gedichten



I k  h a  i n  t a l e k n o b b e l
i n  h i e l e  g r u t t e  b o b b e l
d ê r  s i t t e  i n  b u l t e  t a l e n  y n
Ingelsk ,  Fransk ,  Dutsk  e n  Latyn

Nederlansk e n  Frysk  f o a r  l e t t e r
e n  m y n  Spaansk  w u r d t  e k  a l  b e t t e r
a l  d y  t a l e n  y n  d e  h o l l e
s o e s t o  e k  s a ’ n  k n o b b e l  w o l l e ?

N i m  d a n  n e i  s ko a l l e  e l t s e  d e i
b ô l e  m e i  m e a r t a l e n  m e i
i e n  m e i  cheese e n  i e n  m e i  ham
i n  croissant  o f  bun  m e i  s j e m

E n  a s t  d y  k n o b b e l  h i e l  g a u  w o l s t
i n  ciabatta m e i  rauwkost
m o a r n s  i n  b a k j e  Ostfr iezentee
m i d d e i s  l e k ke r  o a n  d e  Earl  Grey

M e i  i n  biscuit  o f  p iece of  cake
y t  i e n  ke a r  w y k s  pomme fr i tes  m e i  steak

pael la  o f  basmatirys
    lasagna ,  schnitzel  e n  i n  quiche

N i m  e k  n o c h  i n  F r y s ke  snack
i n  s t i k j e  koeke ,  n e t  s a  g e k
i t  i s  h i e l  s impel  e n  g e w o a n

n o  l e k ke r  i t e  e n  o a n t  m o a r n !

O  t i n k  d e r o m , I  a lmost  forgot
s a ’ n  t a l e b u l t  g i e t  n o a i t  w e r  f u o r t

G e d i c h t :  S i g r i d  K i n g m a
Fo a r m j o u w i n g :  S i l ke  B o e r s m a

Introductie activiteit

1. Bespreken van het gedicht ‘Wurdsnack’ a.d.h.v. 
een aantal vragen;

2. Leerkracht gaat na wat de leerlingen al kennen;
3. Leerlingen sorteren het eten en drinken uit het 

gedicht en zetten de taal erbij;
4. Leerlingen krijgen allemaal een kaartje met een 

woord en moeten een andere leerling vinden met 
een woord wat er op rijmt;

5. Leerlingen bedenken een zin waarin beide 
rijmwoorden voorkomen; 

6. De zinnen worden aan de klas gepresenteerd en 
de mooiste worden opgehangen.





Voorbeeld: Identityteksten



Identitytekst, wat is dat?

Het is een tekst (schriftelijk 
product, digitaal product, 

muzikaal product) waarin de 
leerling gebruik maakt van zijn 

thuistaal, de nieuwe taal en 
wellicht andere talen, die voor 
de leerling belangrijk zijn (bijv. 

Engels).

Gaat over de ervaringen van 
leerlingen met: 

a) het leren van nieuwe talen, 
tradities, cultuur, 

b) met migratie en het leven in 
een nieuw land, 

c) met wat ze vanuit thuis 
belangrijk vinden en waarom, 

etc.

Door leerlingen deel te laten 
nemen aan opdrachten waarin 

ze gebruik maken van hun 
moedertaal waardeer je hun 

identiteit en thuistaal. Dit heeft 
een positieve invloed op hun 
welbevinden en het schoolse 

leren.
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Meer lezen over meertaligheid?


